
Anwendung und Dosierung von MycoSan-S
1. Beim Ansetzen der Spritzbrühe Schutzhandschuhe tragen.
2. MycoSan-S in einem Sprühgerät in Wasser auflösen. Die 

erforderliche Konzentration ist abhängig von der Kultur 
und dem Pilz bzw. Schädling. Die benötigte Menge Myco-
San-S kann mit dem beiliegenden Löffel abgemessen 
oder mit einer Haushaltswaage abgewogen werden.

3. Sprühgerät vor Gebrauch gut schütteln.
4. Die Pflanzen allseitig bis zur Tropfnässe besprühen.
5. Behandlungen gegen Echten Mehltau, Schorf und 

Schrot schuss ab Austrieb alle 10–14 Tage wiederholen. 
Gegen Milben genügt normalerweise eine einmalige 
Behandlung.

Utilisation et dosage de MycoSan-S
1. Porter des gants de protection  lors de la préparation 

de la bouillie.
2. Dans un pulvérisateur dissoudre MycoSan-S avec de l’eau. 

Les concentrations requises dépendent de la culture et du 
champignon / ravageur. Mesurer la quantité nécessaire de 
MycoSan-S avec la mesurette ci-jointe ou une balance.

3. Agiter vigoureusement le pulvérisateur avant l’utilisation.
4. Bien asperger les plantes de tous les côtés jusqu’à ce 

qu’elles ruissellent.
5. Répéter les traitements contre l’oïdium, la tavelure et 

la maladie criblée tous les 10–14 jours dès le débour-
rement. Contre les acariens, normalement un seul 
traitement suffit.

Impiego e dosaggio di MycoSan-S
1. Durante la preparazione della poltiglia: indossare guanti 

di protezione.
2. Diluire il MycoSan-S in uno spruzzatore con acqua. Le 

concentrazioni neccessari dipendono dalla coltura e dalla 
micosi / dell’acaro. La quantità di MycoSan-S richiesta 
puo’essere misurata con il misurino allegato o con la 
bilancia da cucina.

3. Agitare bene prima dell’uso.
4. Trattare le piante fino al gocciolamento.
5. Ripetere it trattamento contro l’oidio, la ticchiolatura 

della frutta a granelli e la vaiolatura della frutta a 
nocciolo ogni 10–14 giorni. Contro gli acari un singolo 
trattamento di solito è sufficiente.
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Kultur /  
Culture /  
Coltura

Schädling /  
Organismes nuisibles /  
Agente patogeno

Dosierung / 
 Dosage /  
Dosaggio

Anwendungszeitpunkt und Bemerkungen /  
Période de traitements et remarques /  
Momento dell’impiego e avvertenze

Löffel pro Liter /   
mesurette par litre 
d‘eau / cucchiaio per litro

Gramm pro Liter /  
gramme par litre /  
grammi per litro

Kernobst (Apfel, Birne, Quitte) /  
Fruits à pépins /  
Frutta a granelli

Nebenwirkung: Rostmilben /  
Effet secondaire : ériophyides libres /  
Effetto secondario: eriofidi rugginosi

1,25 7,5
Behandlung bei Austrieb /  
Pendant le débourrement /  
Irrorazione al germogliamento

Steinobst (Kirsche, Zwetschgen, 
Pflaumen) / Fruits à noyaux /  
Frutta a nocciolo

Nebenwirkung: Rostmilben /  
Effet secondaire : ériophyides libres /  
Effetto secondario: eriofidi rugginosi

1,25 7,5
Vor der Blüte /  
Avant la floraison /  
Prima della fioritura

Birne / Nashi 
Poirier / Nashi 
Pero / Nashi

Birnenpockenmilbe 
Phytoptes du poirier 
Eriofidi gallicoli

3.5 20
Behandlung nach der Ernte /  
Après la récolte /  
Dopo il raccolto

Reben /  
Vigne /  
Pesco / pesco noce

Pocken- und Kräuselmilben / Acariose de 
la vigne et érinose de la vigne /  
Acariosi della vite e eriofide della vite

3,5 20
Behandlung bei Austrieb /  
Pendant le débourrement /  
Irrorazione al germogliamento

Brombeere /  
Ronces /  
Mora

Brombeergallmilbe /  
Ériophyide des ronces / 
Eriofidi di mora

3,5 20
Behandlung bei Austrieb /  
Pendant le débourrement /  
Irrorazione al germogliamento

Himbeeren /  
Framboise /  
Lampone

Himbeergallmilbe /  
Eriophyide du framboisier /  
Eriofidi di lamponi

1,75 10
Eine Anwendung beim Austrieb und nach der Ernte /  
Une Aplication pendant le débourrement et après la récolte /  
Irrorazione al germogliamento e dopo il raccolto

Gegen Pilzkrankheiten  
und Milben

Contre les maladies fongiques 
et les acariens

Contro le micosi e gli acari
150 g

MycoSan-S



Kultur /  
Culture /  
Coltura

Krankheit / Maladie /  
Malattia

Dosierung / Dosage /  
Dosaggio

Anwendungszeitpunkt und Bemerkungen / 
Période de traitements et remarques / 
Momento dell’impiego e avvertenze

Wartefrist /  
Délai 
d‘attente /  
Termine 
d‘attesa

Löffel pro Liter /  
mesurette par 
litre d’eau /  
cucchiaio per litro

Gramm pro Liter / 
gramme par 
litre / 
grammi per litro

Kernobst (Apfel, Birne, Quitte) /  
Fruits à pépins  
( pomme, poire, coing ) /  
Frutta a granelli  
(mela, pera, cotogno)

Echter Mehltau des Apfels / der Birne. 
Schorf: Teilwirkung. / 
Oïdium du pommier / du poirier. 
Tavelure : effet partiel /  
Oidio della mela / pera, azione 
parziale: ticchiolatura della frutta 
a granelli

1,25 7,5
Vor der Blüte / 
Avant la floraison / 
Prima della fioritura

0,75 5

Nach der Blüte: nur bei schwefelverträglichen Sorten. /  
Après la floraison. Traitements post-floraux uniquement sur les 
variétés supportant le soufre. /  
Dopo la fioritura. Trattamenti dopo la fioritura unicamente su 
varietà che tollerano lo zolfo.

Steinobst (Kirsche, Zwetschgen, 
Pflaumen) / 
Fruits à noyaux ( cerise, prune ) / 
Frutta a nocciolo (ciliegio, prugno)

Schrotschuss / 
Maladie criblée des Prunus / 
Vaiolatura della frutta a nocciolo, 
effetto

1,25 7,5
Vor der Blüte /  
Avant la floraison /  
Prima della fioritura

0,75 5

Nach der Blüte. Aprikosen sind schwefelempfindlich, keine Be-
handlungen. / Après la floraison. Les abricots ne supportent pas 
bien le soufre, ne pas traiter / Dopo la fioritura. Le albicocche 
sono sensibili allo zolfo. Evitare trattamenti.

3 Wochen /  
3 semaines /  
3 settimane

Pfirsich Nektarine / 
Pêcher Nectarine / 
Pesco / pesco noce

Echter Mehltau des Pfirsichs, Schorf 
des Pfirsichs /  
Oïdium du pêcher, tavelure noire 
du pêcher / 
Oidio della pesca, ticchiolatura 
del pesco

0,5 3

Nach der Blüte /  
Après la floraison /  
Dopo la fioritura

3 Wochen / 
3 semaines / 
3 settimane

Reben / 
Vigne / 
Vite

Echter Mehltau der Rebe / 
Oïdium de la vigne / 
Oidio della vite

0,5 3
Vor- und Nachblütebehandlungen bis spätestens Mitte August  /    
Traitements pré- et post-floraux jusqu’à mi-août au plus tard   /    
Trattamenti prima e dopo la fioritura al più tardi entro metà agosto

3 Wochen / 
3 semaines / 
3 settimane

Erdbeere / 
Fraise / 
Fragola

Echter Mehltau der Erdbeere / 
Oïdium du fraisier / 
Oidio della fragola

0,5 3
Behandlungen nur vor der Blüte und nach der Ernte /  
Pas de traitement entre la floraison et jusqu’à la fin de la récolte /  
Nessun trattamento tra la fioritura e fino alla fine del raccolto

Tomaten / 
Tomate / 
Pomodori

Echter Mehltau der Tomate / 
Oïdium de la tomate / 
Oidio del pomodoro

0,25 1,5
Während der Vegetationsperiode /  
Pendant la période de croissance /  
Nel periodo di crescita

3 Tage / 
3 jours / 
3 giorni

Gurke, Melone, Kürbis, Zucchini / 
Concombres, melon, citrouille, 
courgettes / 
Cetrioli, melone, zucca, zucchini

Echter Mehltau der Kürbisgewächse / 
Oïdium des cucurbitacées / 
Oidio delle Cucurbitacee 0,25 1,5

Während der Vegetationsperiode /  
Pendant la période de croissance /  
Nel periodo di crescita

3 Tage / 
3 jours / 
3 giorni

Hopfen /  
Houblon /  
Luppolo

Echter Mehltau des Hopfens /
Oïdium du houblon / 
Oidio del luppolo

0,5 2,5
Ab 1 m Wuchshöhe /  
Dès 1 m de hauteur /  
Da 1 m di altezza

1 Woche / 
1 semaine / 
1 settimana

Rose /  
Rosier /  
Rose

Echter Mehltau der Rosen /  
Oïdium du rosier /  
Oidio delle rose

0,25 1,5
Während der Vegetationsperiode /  
Pendant la période de croissance /  
Nel periodo di crescita

Bäume, Sträucher, Zierpflanzen /  
Arbres, cultures florales et  
plantes vertes /  
Alberi e arbusti, colture da fiore e 
piante verdi

Echter Mehltau der Zierpflanzen /  
Oïdiums des plantes ornementales / 
Oidio su piante ornamentali 0,25 1,5

Während der Vegetationsperiode / 
Pendant la période de croissance / 
Nel periodo di crescita

Kirschlorbeer /  
Laurier-cerise /  
Lauro ceraso

Schrotschuss /  
Maladie criblée des Prunus /  
Vaiolatura della frutta a nocciolo

0,25 1,5
Während der Vegetationsperiode / 
Pendant la période de croissance / 
Nel periodo di crescita

Laubbäume /  
Arbres feuillus /  
Piante latifoglie

Echter Mehltau /  
Oïdiums /  
Oidio

0,25 1,5
Während der Vegetationsperiode /  
Pendant la période de croissance /  
Nel periodo di crescita


